Все права защищены. Постановка пьесы невозможна без письменного согласия автора. По вопросам постановки обращайтесь: +7 (918) 235 74 07 olga.yorzh@mail.ru
Ольга Ёрж

Икар.
[bookmark: _Hlk237255670][bookmark: _GoBack]Мистическая драма в 4 действиях

Действующие лица:
Икар Дедалов – мужчина 28 лет, инженер, сын изобретателя Платона Ивановича Дедалова
Марго Адамовна Дедалова, мать Икара – женщина 55 лет, вдова. После смерти мужа, руководит семейным фондом.
Маша – девушка Икара, 22 года, студентка строительного техникума
Фея Аделаида – мистический персонаж, пол женский, возраст не известен.
Действие разворачивается в квартире Икара, одновременно являющейся рабочим кабинетом и мастерской инженера. По стенам развешены чертежи, в том числе механических крыльев.
На стене, на почетном месте, висит портрет покойного Платона Ивановича Дедалова, отца Икара.
На сцене стоит лестничный пролет, ведущий к окну.

Действие первое.
Явление первое.
На ступенях лестницы сидит Икар.
Маша (злится). И что, тебя совсем не волнует, почему я с тобой не разговариваю?! (Не получает ответ.) Вообще никаких предположений? Настоящий мужчина уже бы давно сам все понял и исправил! (Ждет реакции Икара, но тот продолжает молчать.) Да кто ты, вообще, такой, чтобы я тут перед тобой унижалась?! (Икар молчит.) Ах, так?! Да иди ты к черту! Еще приползешь на коленях, будешь вымаливать у меня прощения!
Маша театрально собирает вещи. Всхлипывает.
Маша (делает вид, что сломала ноготь). Ай, как больно! Ноготь! Тебе вообще все равно, да?! Так гестаповцы пытали - выдергивали ногти! Это же боль адская! А тебе наплевать?! (Кидает в Икара одежду, которую только что собирала. Икар сидит неподвижно.) Ненавижу тебя!
Маша бьет Икара. Он обнимает Машу. Та, некоторое время, сопротивляется, но, потом, сдается и затихает.
Маша (спокойнее). Ладно, раз ты такой тупица, и сам не понимаешь, я скажу, за что ты должен просить прощения! (Приносит рекламный буклет.) Вчера был ровно год, как мы встречаемся. Это (Демонстрирует буклет.) месяц висело у нас на холодильнике, намекая! Ты должен был догадаться и купить путевку на Бали, а вместо этого, решил сэкономить и откупиться букетом и дешевыми сережками. Ну, может, не совсем дешевыми, но я-то хотела на Бали!
Икар. Я не могу сейчас себя это позволить. Пока не могу. Как разбогатею, так сразу и рванем.
Маша (снова, закипает). Не ври мне! Я знаю, что ты получаешь деньги за отцовские патенты! (Тычет в портрет.) И деньжыщи немалые! Мы твоего отца, даже, в техникуме изучаем!
Икар. Я же тебе говорил, все деньги в семейном фонде.
Маша. В семейном! Вот именно! А ты кто, не семья что ли? Ты – сын! А, значит, имеешь законное право ими распоряжаться!
Икар. Я сам заработаю.
Маша. Да что ты там заработаешь? Грыжу только! Пойми, ты не твой отец! Такие гении, как он, рождаются раз в тысячелетие! Он трудился, изобретал, ради того, чтобы ты пользовался результатами, а не воротил нос. Тоже мне, величественная нищета!
Икар. Маша, хватит!
Маша. Что хватит?! Мне 22! Я хочу жить полной жизнью здесь и сейчас, а не экономить на всем! Если бы я знала, что ты такой жмот, не стала бы с тобой встречаться! Сын великого Дедалова! Тьфу! Нищеброд! Посредственность! Носишься со своими крыльями, как дурень со ступой! Не полетят они у тебя! Даже у отца твоего не полетели, а у тебя, и подавно, не полетят!
Маша, снова, собирает вещи, но потом психует, бросает все и уходит, хлопнув дверью.
Икар начинает подбирать вещи с пола. Походит к отцовскому портрету, разговаривает с ним.
Икар. Наблюдаешь? И что видишь? Точно, не себя. Ты бы не стал подбирать за чокнутой женщиной разбросанные платья. Наверное, ты и секретом владел, как не сойти с ума, живя с одной из них. Я столько лет уделил изучению наук, а вот искусство общения с этими особями не постиг. Совершенно не понимаю, как они функционируют. (Бросает ворох одежды на пол.) Наверное, она имеет право злиться. Я, бывает, смотрю на нее, слушаю, но не слышу. В голове лишь крылья, непрекращающиеся расчеты и вопрос «почему не выходит?». Думаешь, Маша права, я неудачник? Не веришь в меня? (Смотрит на портрет, ожидая ответа. Тот молчит.) Эх, отец… (Сдвигает портрет так, чтобы тот висел косо.)

Явление второе.
Входит Марго Адамовна, женщина аристократической внешности, с подчеркнуто ровной осанкой.
Марго Адамовна. Икар, дорогой, у тебя открыта дверь. Здравствуй. (Брезгливо озирает разбросанные вещи.) Сын, должна тебе сказать, что мужчине семьи Дедаловых не гоже устраивать в своем жилище подобный бедлам. Что тут произошло, позволь узнать? Ты в порядке?
Икар. Привет, мам. Не беспокойся, со мной все нормально. Только, вот, Маша меня бросила.
Марго Адамовна. Что, снова? Судя по открывающейся мизансцене, представление было фееричным! В ней погибла великая актриса.
Икар. Похоже, на этот раз, ушла окончательно.
Марго Адамовна. Прости сын, но я не стану делать вид, что расстроена данным исходом. Никогда не считала эту примитивную женщину достойной для тебя парой. Уверена, ты и сам это понимаешь. Я помню, что пообещала не вмешиваться в эти твои, с позволения сказать, отношения, но, не ровен час, моему материнскому терпению придет конец. Когда я наблюдаю, как это исчадие отравляет твою жизнь, мне хочется самолично выволочь ее за волосы из твоего дома и спустить с лестницы.
Икар. Это было бы незабываемое зрелище! Стоило познакомиться с Машей только ради того, чтобы стать свидетелем сего акта правосудия!
Марго Адамовна. Разумеется, я не паду так низко. Рукоприкладство не наш метод. Но желать расправы – мое святое материнское право.
Икар. Признаюсь, я и сам не очень расстроен тем, что она ушла. Ее уходы трогают только первые три раза. Потом устаешь.
Ну да, бог с ней, с этой Машей! Что тебя привело?
Марго Адамовна. Разве матери нужна причина видеться с собственным сыном? (Подходит к портрету Платона Ивановича, поправляет его, достает из сумочки платок, смахивает с рамы несуществующую пыль.) Ты помнишь про открытие нового крыла политехнического института, которое будет носить имя твоего отца? Это уже через неделю. Твоя речь готова? Я хотела бы ее послушать, прежде чем ты выступишь с ней перед научным сообществом.
Икар. Она еще не готова.
Марго Адамовна. И почему же, позволь узнать? Ради чего ты пренебрег своими обязательствами перед семьей и памятью незабвенного Платона Ивановича? (Носком туфли пинает один из предметов одежды на полу.) Ради этого?
Икар. Нет! Не только. (Указывает на чертеж крыльев.) Ради этого! Я уверен, что решение уже близко. Оно крутится вокруг моего носа, я его почти ухватил!
Марго Адамовна. Икар, я твоя мать. Кто, если не я, скажет тебе правду? Твой отец был гением, но даже ему не удалось заставить их летать. Пора перестать мечтать. Платон Иванович оставил после себя много изобретений, требующих внимания. Зачем изобретать что-то новое, если старое еще не освоено и наполовину?
Икар. Ты совсем в меня не веришь?
Марго Адамовна. Дорогой мой, я верю в твое образование и острый ум. А еще я верю в семью Дедаловых и наше наследие! Человечество должно помнить о вкладе, сделанном Платоном Ивановичем в мировую науку! Займись, пожалуйста, речью. Ты должен напомнить всем этим псевдо-гениям, кто, на самом деле, выдающийся изобретатель! (Указывает на чертеж крыльев.) И хватит уже растрачивать свои способности на прожекты. (Еще раз, с осуждением, оглядывает беспорядок в квартире.) Разрушение ума начинается с разрухи в доме. Я пришлю уборщицу.
Икар. Не нужно, пожалуйста. Я сам.
Марго Адамовна. Как пожелаешь. До скорого свидания, Икар. (Уходит.)

Явление третье.
Икар (стоит перед чертежом крыльев). Я же все рассчитал сто раз, все проверил. А затем, пересчитал и перепроверил снова. Так почему вы не летите? Я что-то упускаю. Что-то важное. Но что?! Размах и площадь крыла. Коэффициент подъемной силы. Скорость сваливания. Все же должно работать! И не работает. Может, дело, действительно, в том, что мне, на самом деле, пора повзрослеть и перестать заниматься ерундой? Я посредственность, глупый мечтатель, копошащийся в тени великого человека! Пялюсь, как в пустоту, в эти чертежи, жду какого-то озарения. Все без толку, пустота нема. К чему же, тогда, все эти смешные потуги? (Снимает со стены чертеж, намереваясь его порвать.)
Откуда-то раздается женский голос.
Фея. Эй-эй-эй! А ну, не смей!
Икар удивленно озирается по сторонам, на понимая, откуда голос.
Фея. Да-да, тебе говорю. А ну, положи плакатину!
Икар, наконец, находит источник голоса. На подоконнике сидит девушка с незажженной курительной трубкой.
Икар. Не понял… Вы кто, вообще? И как Вы там оказались? Это же шестнадцатый этаж!
Фея. Как-как? Прилетела, вот как! Пустишь в дом, или мне тут висеть?
Икар (растерянно приглашает). Заходите. Э-э-э… Залезайте.
Фея (залезает в окно, садится в кресло). Я уже начала думать, что ты никогда меня не увидишь, и жизнь моя… Вернее, твоя… Пройдет в неведении и мракобесии! Но тут, дарданела тебя дери, случается в голове гения конфликт и истерия, ставящая под угрозу весь успех судьбоносного человеко-магического мутуализма! Ты чуть было ручками своими людоделаными не откатил просвященческий проект до заводских настроек, уничтожив единственную материальную реализацию своего прозрения. Нет, чтобы наделать копий! Тогда, рви себе на здоровье, отводи душу, сколько влезет! И слова тебе никто не скажет. Так нет же, Мерлиновы мозоли, единственный экземпляр позарился изничтожить! (Видит удивление Икара.) Ты понимаешь, о чем я тебе толкую?
Икар. Ни слова.
Фея. Ладно. Зайдем с другого конца. Я – твой куратор, назначенный магическим департаментом. Не знаю, чем ты там отличился, но в тебя поверили. Поверили и приставили меня за тобой присматривать. Я фея Аделаида. Но ты можешь называть меня Ада.
Икар. Фея Ада?
Фея. Да, знаю, звучит инфернально. Мама хотела назвать меня Раисой, была бы фея Рая. Но папа ее переубедил.
Икар (насмешливо). Ну-ну. Значит фея. А что, у фей тоже бывают родители?
Фея. Я ты думаешь, мы как размножаемся? Почкованием?
Икар. Слушайте, девушка...
Фея. Ада.
Икар. Девушка Ада. Не знаю, как Вы очутились в моем окне, но Вам, совершенно точно, пора уходить. Я не расположен слушать Ваши глупости.
Открывается дверь и входит Марго Адамовна.
Марго Адамовна. Икар, кажется, я забыла у тебя свою сумочку. А, вот она! (Берет сумочку с кресла, на котором сидит Ада, и сама садится в то же кресло, прямо на колени фее.) Милый, на улице духота, не подашь мне воды?
Икар удивленно подает матери стакан.
Марго Адамовна (пьет). Благодарю. (Встает с кресла и направляется к выходу. По пути обращает внимание на чертеж крыльев, валяющийся на полу.) О, я вижу, ты внял голосу разума и отринул-таки нереализуемые фантазии. Одобряю. До свидания, милый. И, прошу тебя, не забудь про речь. (Уходит.)
Икар (растерянно). Что это было?
Фея. Она меня не видит. Никто не видит, кроме тебя. Да ты и сам ходил слепёнышем несколько месяцев. Колорадские пикси! Чего я только не насмотрелась за это время! Как бы развидеть пикантные подробности твоего унылого бытия?!
Икар. Ох… (Допивает воду из стакана мамы.) Что-то мне не по себе. Шли бы Вы, девушка отсюда, подобру-поздорову...
Фея. После того, что между нами было… Вернее, после того, что было у меня с тобой, мы вполне можем перейти на «ты». Это первое. И второе – я никуда не уйду.
Икар. В смысле, не уйдете?!
Фея. Тебе надо, ты и уходи. Мне не надо. (Продолжает сидеть.)
Икар. Это уже слишком! (Хватает фею за руку и тащит к двери, намереваясь выдворить.)
Навстречу Икару и Аде, преграждая выход, вваливается пьяная Маша. Икар вынужден отступить.
Маша (повисает на Икаре). Ик... Икарушка! Вот ты где! А это я, Маша… Ты меня не забыл? Любишь меня? (Проходит дальше, пьет вино из бутылки.) Ну какое же дурацкое имя – Икар! Кто додумался назвать ребенка Икарусом? (Хихикает.) Как автобус! (Тычет в портрет Платона Ивановича.) Ты?! Чтоб ты сдох! (Плюет в портрет. Падает в пустое кресло.) Нееет... Маменька ваша придумала. (Отхлебывает из бутылки.)
Ада меняет бутылку вина в руке Маши на туфлю, поднятую с пола. Маша не видит Аду.
Маша (обращается к Икару). Что, думаешь, охмурил наивную дурочку Машу и все? (Хочет глотнуть вина, но в руке туфля.) Что за? (Ада подшучивает над Машей, надевая на нее предметы одежды, подобранные с пола.) А я всё-о-о знаю! Маша тебе не дура! А ты кто? Кто ты, я спрашиваю? Да никто! (Тычет в портрет.) Он – кто! (Тычет в Икара.) Ты – никто! (Хихикает.) Что думаешь, полетишь? Никуда ты не полетишь! Ничтожество! А я на Бали хочу. (Видит свою бутылку вина. Хватает ее, отхлебывает.) Икарушка, я так тебя люблю! (Падает на пол. Раздается храп.)
Икар. И когда только успела так накидаться?
Ада. Кино и гоблины!
Икар перекладывает Машу с пола на диван.
Икар. Она что, на самом деле, тебя не видит?
Ада. А я о чем?! Дошло, наконец? Меня никто не видит, кроме тебя.
Икар. Может, я сошел с ума, и ты - моя галлюцинация?
Ада. Может. Но что это меняет?

Действие второе.
Явление первое.
Квартира Икара. Входят Икар и Марго Адамовна. Одеты торжественно.
На ступенях сидит Ада.
Икар (Аде). Привет.
Марго Адамовна (непонимающе озирается). С кем ты поздоровался?
Икар. С отцом.
Марго Адамовна (подходит к портрету). Должна признать, что сегодня он бы тобой гордился. Речь вышла отменной! Думаю, некоторые из этих снобов даже пустили слезу! Икар, у тебя найдется шампанское? Давай поднимем бокалы за наш с тобой успех! Хочу отметить событие без всех этих засушенных профессоров и член-корреспондентов. Только мы с тобой, мать и сын. (Обращается к портрету.) И ты. Куда же без тебя?
Икар откупоривает шампанское, разливает по бокалам. Марго Адамовна не видит Аду. Ада копирует все движения Марго Адамовны, наподобие зеркала.
Марго Адамовна (поднимает бокал). За семью Дедаловых! (Пьет.) И еще… Я благодарю тебя за то, что ты внял моей просьбе, и не стал приводить на торжество эту женщину.
Икар. Мы с Машей расстались.
Марго Адамовна. Я так часто слышу «волки!», что уже не верю. (Ада зеркалит Марго Адамовну, чем смешит Икара. Тот еле сдерживает улыбку.) Я кажусь тебе смешной? Не забывай, пожалуйста, что именно сдержанность и умение контролировать эмоции отличает аристократа от простолюдина.
Икар. Прости, мама. Я очень тебя люблю!
Марго Адамовна. Я тоже тебя люблю, сын. Но, все же, не забывай – сдержанность! (Собирается уходить.) Мне пора. Устала. Все эти светские мероприятия, с возрастом, даются все труднее. (Уходит.)
Ада. Делись, светило науки, как все прошло.
Икар (не весело). Все прошло хорошо.
Ада. А по тебе не скажешь. Кислый, как приворотное зелье моей прабабки.
Икар. Мероприятие прошло по высшему разряду! В холле нового крыла накрыли фуршетные столы, установили трибуну, расставили вазы с живыми цветами. Свет, проникал через витражные стекла огромных окон, рисуя на полу причудливую мозаику. Было красиво, мне очень понравилось! Только никто, кажется, этого не заметил. А знаешь, почему? Все внимание притягивал гигантский, во всю стену, портрет моего отца. Каждый его глаз, размером с блюдо, глядел в самую душу, заставлял съеживаться от собственной ущербности. А нос? Его ноздри были такими огромными, что я мог бы засунуть туда руку. Вот скажи мне, зачем писать такие чудовищные портреты?
Я читал с трибуны речь, а отец за спиной нависал надо мной немым своим величием. Кажется, он вслушивался в каждое слово, оценивая. Все смотрели на меня, ничтожно малого, на фоне огромного его лица. Смотрели, но не видели. Не видели меня, Икара. Для всех, моим ртом говорил отец. Тогда я понял, остро прочувствовал, что невидим. Да, я невидимка, как и ты! Силюсь повторять движения, копирую голос и мимику, но видят, все равно, не меня, а его.
Ада. Икар, послушай то, что я сейчас скажу. У меня было время тебя узнать, ожидая, пока ты меня увидишь. В своем стремлении к мечте, ты упрям, как самаркандский ишак. Ты пробовал, ошибался, падал, вставал, снова падал… Но, неизменно, карабкался вверх. Ты засыпал за чертежами, и я укрывала тебя пледом. Часами правил схемы и расчеты, а я затачивала твои карандаши. Когда ты лежал ночью у костра, глядя в звездное небо, я лежала рядом. Мы вместе плавали в море, сажали ёлки, кормили дворовых котов. Я знаю книги, с которыми ты засыпаешь и улыбку, с которой просыпаешься.
Я знаю тебя, я тебя вижу! И, поверь мне, ты – не невидимка! И ты – не твой отец. Ты – Икар, самостоятельная единица измерения в этой вселенной. 
Икар. Никто никогда не говорил мне ничего подобного. Ада, спасибо тебе за эти слова!
Ада (смущается, сует в рот трубку). Ну так, драконьи марамышки, работа у меня такая!
Икар. Здорово, что бывают такие работы! Я раньше и представить не мог, что где-то может существовать магический департамент, в котором служит забавная фея с холодной курительной трубкой. А почему ты, кстати, ее никогда не разжигаешь?
Ада. Курить бросила, а привычка осталась. Успокаивает она меня.
Икар. Часто приходится нервничать?
Ада. А что я не человек, что ли? Хотя да, о чем я… Конечно, не человек. Я фея Ада.
Икар. Каково это, быть феей? Летать, когда заблагорассудится… Творить всякие чудеса… Расскажи о себе. Я ведь совсем ничего о тебе на знаю. А ты, между прочим, успела рассмотреть меня со всех сторон без цензуры. Вот, к примеру, сколько тебе лет?
Ада (подражая голосу Марго Адамовны). Начнем с того, что я, все-таки, дама, и твой вопрос о возрасте бестактен! Плохой мальчишка! (Далее, обычным голосом.) Я старше, чем выгляжу, и уже давно работаю в департаменте. Ты не первый мой подопечный, но, утащи меня горгулья, единственный, кто расспрашивает меня обо мне. Даже не знаю, что тебе рассказать…
Икар. Какой у тебя любимый цвет?
Ада. А умнее вопроса не нашлось? Что в нём за польза? Людям, на самом деле, важны цветовые предпочтения? Какие же вы убогие! Ну, допустим, голубой у меня любимый.
Икар. Цвет неба… А чем любишь заниматься в свободное время?
Ада. Отстань со своим допросом! Любопытный, как птенец путарха.
Икар. Ну, расскажи, пожалуйста.
Ада. Не отстанешь ведь? Только не смейся. Я люблю вязать. (Икар улыбается.) Я же просила не смеяться! Меня мама научила. Во времена неокрепших крыльев, я была страшно непоседливым ребенком, шаровая молния, а не фея. Житья от моих проказ не было никому, от сверстников до старейшин. Думаю, в те времена, община всерьез рассматривала вопрос о том, чтобы скормить меня мантикоре. Представляешь? Но моя мудрая мама, фея ангельского терпения, нашла-таки занятие, способное стабилизировать взрывное вещество, текущее по моим венам вместо крови. Она приобщила меня к вязанию. Мы садились с ней вдвоем и вязали длинные шарфы, туники, варежки. И пока вязали, мама рассказывала истории. Удивительные! Про другие миры, людей, живущих в них, животных… Про глубокие океаны, про бескрайние леса. И еще она пела. Какой чудесный у нее был голос! (Ада поет.) А после, она запекала яблоки с корицей, и мы объедались ими, липкие от сладости и безмерного счастья!
Икар. Какое прекрасное воспоминание! Где сейчас твоя мама?
Ада (грустно). Фей живут долго, но не вечно… И она, и папа… Тут мы с тобой похожи.
Комнату заполняет состояние, при котором слова излишни.
Ада (Меняет грустный тон на веселый, стремясь развеять печаль). Так что ты там говорил, копируешь отца? Тут я тебя разочарую. Уж, что-что, а это уметь надо! Ты ж корявый, как высохший гоблиновый стручок! Лягушки животы надорвут, наблюдая за твоими подражательскими потугами!
Икар. Эй! Да это вызов!
Играет музыка. Икар и Ада веселятся зеркаля друг друга. Приближаются друг к другу и останавливаются, смотрят в глаза, держатся за руки. Замирают. Напряжение, как перед поцелуем.

Явление второе.
Заходит Маша. Трезвая и решительная.
Маша. Икар, нам нужно серьезно поговорить! 
Икар и Ада продолжают стоять не шевелясь, глядя друг другу в глаза.
Маша. Я с тобой разговариваю! Что ты торчишь, как истукан, посреди комнаты? Ты, вообще, меня слышишь?!
Ада. Снова этот бумеранг. Чтоб ее кракен утащил! Я, пожалуй, удалюсь. Не хочу быть свидетелем вашего семейного эль-скандаль.
Икар (Аде). Не уходи!
Маша. И не собираюсь, пока мы не расставим все точки над И!
Ада вылетает в окно.
Икар (Маше). Надеюсь, ты пришла вернуть ключи?
Маша. То есть, это все, что тебя волнует?! А год, который мы провели вместе, для тебя ничего не значит?! (Ждет реакцию Икара, но тот молчит.) Я так и знала, ты никогда меня не любил! (Швыряет ключи. Направляется к выходу, но театрально падает, имитируя травму ноги.) Ай, как больно! Кажется, я подвернула ногу! Это все каблуки! На какие только жертвы не идем мы, женщины, ради того, чтобы вам нравиться! (Стонет.) А может, это не вывих, а перелом! Какая боль! Ну помоги же мне! Или хочешь, чтобы я тут истекла кровью?
Икар. Не ломай комедию! Я не вижу никакой крови.
Маша. Это закрытый перелом, он бескровный!
Икар помогает Маше встать с пола и добраться до дивана. Маша притворяется, что ей душно, расстегивает пуговки на блузке, обмахивается. Вытягивает ногу, демонстрируя Икару, якобы, перелом...
Икар. Ты же, кажется, другую ногу подвернула.
Маша. И эту тоже! (Вытягивает обе ноги, соблазняя Икара.)
Икар. Да что же это такое? Сколько можно?! (Выносит Машу за дверь. Оставляет снаружи. Запирает дверь.)
Маша (кричит из-за двери). Да чтоб ты сдох, неудачник, импотент! И ты, и вся твоя семейка во главе с папашей твоим чокнутым! (Бьет дверь снаружи.) Ноги моей тут больше не будет! Еще приползешь на коленях, козлина! (Уходит.)
Икар. Опоздала ты со своим проклятьем… Папа умер…

Действие третье.
Явление первое.
Комната Икара. На подставке прототип крыльев.
Икар. Я хорошо помню утро, изменившее меня навсегда. Мне 14 с небольшим. Вечер накануне я провел в обнимку с «Путем к реальности» Пенроуза. Забытый фолиант так и валяется на полу у кровати... Я лежу с открытыми глазами, глядя в потолок, пытаясь охватить масштаб свалившегося на меня чуда. Боюсь пошевелиться, дабы не расплескать наваждение. Утреннее солнце, просачивается сквозь занавески, щекочет мое лицо, застревает в ресницах. Мне не до него. Не сейчас…  
Я осмысливаю свою новую способность, неведомую ранее. Я умею летать! Ощущение правды события так остро, словно умение это было со мною всегда, за миллионы лет до первого слова! Своими крыльями я чувствовал ветер, трепавший перья, слезивший глаза. Спина и плечи ныли от непривычной нагрузки, мышцы гудели напряжением! Я ощущал поршни вен, нагнетающие кровь в мои крылья. Обретенные мощь и свобода пьянили и ужасали, одновременно! Я не видел, но знал, что далеко внизу, по земле, скользит моя крылатая тень. Множество глаз следят за полетом, силясь разглядеть, что я за птица. Тогда, именно тогда я понял: все, что случилось ранее, что казалось жизнью, было лишь подготовкой к этому! Сейчас я тот, кем должен быть! Я там, где следует! В этом моя природа, в этом мое предназначение.
А потом наступило утро, окатившее меня осознанием глубочайшего сиротства от собственной бескрылости. Но еще, я исполнился решимости, во что бы то ни стало, вернуться в небо, воспарить на собственных крыльях. Снова ощутить ломоту мышц и борьбу стихий.
Помню, как рассказал обо всем отцу. (Обращается к портрету.) Ты поведал мне почти такую же историю, назвав ее, всего лишь, сном, который видит, раз в жизни, каждый мужчина семьи Дедаловых. Ты, в свое время, даже пытался конструировать крылья, но, в конце концов, понял, что это не более чем глупая фантазия. Ты занялся по-настоящему серьезными вещами, благодаря чему стал тем, кем являешься. А крылья? Да черт с ними! В конце концов, можно же летать на самолете или дельтаплане, на худой конец.
(Подходит к крыльям, нежно гладит, разговаривает с ними.) Почему же вы не летите? Что вам нужно еще? Я, ведь все рассчитал! Нет ни одного неучтенного фактора, известного науке.
Ада (незамеченная Икаром сидит на подоконнике с неизменной трубкой). Вот ты и подошел к сути вопроса. Известного науке!
Икар. Ада! Как же я тебе рад! Где ты была так долго?
Ада. То там, то сям. Подумать мне надо было. (Спускается по ступеням.) А с крыльями твоими все в порядке, они безупречны, как пух под хвостом жеребенка единорога.
Икар. Безупречны и бесполезны. Эх, будь я феей, летал бы без крыльев!
Ада. Ты что, совсем что ли? Кто без крыльев, я? Да чтоб тебя крот перепутал с Дюймовочкой! А это что, по-твоему? (Демонстрирует свои крылья.)
Икар. Ты меня разыгрываешь! Это твои крылья? Да они и собаку не поднимут! Я думал, это какое-то украшение на одежде.
Ада. Вот сейчас было, реально, обидно!
Икар. Прости пожалуйста, я дурень. (Ада обиженно молчит.) И еще, эта, как там, драконья промокашка.
Ада (поправляет). Марамышка.
Икар. И она тоже… Прости меня. Ты мой лучший друг! И единственный.
Ада. Плохи твои дела, парень, если твоим единственным другом является фея, которую никто, кроме тебя, не видит. Не проболтайся, а то упекут в какую-нибудь психушку.
Икар (протягивает мизинец). Мир?
Ада (цепляет мизинец Икара своим). Мир!
Икар. А крылья у тебя, все равно, нелепые. (Получает удар подушкой.)
Ада. Дело не в крыльях, а в крепости жил, связывающих тебя с землей. Стальной канат не порвать, какими бы могучими не были крылья.
Икар. Я не понимаю.
Ада. Что непонятного?! Чем сильнее тянешь, силясь вырваться, тем больше укрепляешь связь, делая ее злее и упрямее. Пока не вырвешь из себя с мясом и костями!
Икар. Да про какие связи, вообще, ты говоришь? Можешь нормальным языком объяснить?
Ада (ворчит). Язык ему мой, видите ли, не нравится! Да он в сто раз нормальнее, чем эти ваши «миль пардон», «извольте», «будьте любезны». Слащаво, как завтрак дворфа диабетика. Аж язык к небу прилип!
Я говорю про те связи, которыми ты намертво прикован, даже не к земле, а к бетону своего долга перед семьей! Мрамору вечного стремления заслужить одобрение отца! Ржавому металлу чувства вины за то, что не смог, не оправдал! Ты смотришь себе под ноги чаще, чем в небо. Никакие крылья тебя не поднимут ввысь с таким балластом!
И это, дорогой мой друг, не метафора. Это реальные, живые жилы, которые ты питаешь собой.
Но, есть и хорошая новость. От одной, самой сильной, связи ты свободен. Если с твоими можно справиться, то эта бы тебя не отпустила ни за что.
Икар. Хоть в чем-то повезло… И что эта за связь такая ужасная?
Ада. В том то и дело, что не ужасная. И в этом ее сила. Любовь, чтобы ее горгульи утащили! Если эта погань прорастает, то держится всеми корнями, не на жизнь, а на смерть!
Икар. Любовь? Та, которая окрыляет?
Ада. Ага, окрыляет, как же! Это все происки амуров. Ты видел их куриные крылышки? Киэфси недоделанные. Любовь, как метафизическая энергия, да, окрыляет. Без нее вообще ничего не свершается. Но эти цыплячьи вурдалаки наловчились подменять понятия. Все называют любовью. Говорят, мол, чтобы не перегружать мозги населения разнообразием определений. Пернатые гаденыши умалчивают, что любовь к человеку, это стальной трос, который намертво свяжет тебя со своим кумиром. А значит, о полетах можно забыть.
Икар. Жестко. Ты никогда не влюблялась?
Ада. Вот еще! Очень надо! Я, что, похожа на эльфа, обкурившегося дурманом?! Забыть о полетах, ради какой-то там любви? Нет уж, мне нравятся мои крылья! И я слишком люблю небо!
Можно, я дам тебе один совет? (Подходит к портрету Платона Ивановича, переворачивает его лицом к стене.) Начни с этого.
Икар. Стой! (Шокировано смотрит не перевернутый портрет.) Всего лишь фото в рамке. А мое нутро заверещало «Святотатство!».
Ада. Твой канат.
Икар. Мой канат… Мой канат… (Задумывается.) Мне нужно осмыслить то, что произошло. Как будто, это и не отцовский портрет вовсе, а зеркало. Ты его повернула и мое отражение пропало. Кто-то внутри меня настойчиво забубнил: «Верни, как было. Без него ты потеряешься. Ты это он. Он это ты.»
Ада (достает карманное зеркальце). Возьми. Пора тебе заиметь и свое собственное отражение.
Икар. Спасибо тебе, фея Ада, самая замечательная во всем департаменте!
Ада. Ты так говоришь, потому что других не видел.
Икар. Мне не надо видеть. Я и так знаю. (Смотрит на свое отражение в зеркальце, потом на трубку в ее зубах.) А можно мне тоже?
Ада. Трубку? Ого, что это у тебя на лице?! Да это же трещина! Огромная какая, упырей мне под одеяло! Это губа твоя ненасытная треснула! Как головастик светожаба, ей богу. Все норовишь в рот затянуть. Ты курить то умеешь?
Икар. Пробовал в детстве. Не трубку, конечно, обычные сигареты с мальчишками за школой. Помню, пришел домой шатаясь, весь зеленый, хотел незаметно проскочить к себе в комнату. Меня заметил отец и все понял с одного взгляда. Смотрел некоторое время, а потом, молча ударил своей огромной пятерней. Он был очень большим, мой отец. Я отлетел к книжному шкафу и меня вырвало на ковер. Сверху попадали книги. Он вытянул из брюк ремень и полоснул меня им по плечу и спине с криком «Никогда не сметь порочить мое имя!». Я помню, как сжался в комок, отчаянно желая исчезнуть. Его темный силуэт на фоне яркого окна замахнулся для нового удара, но его принял не я. Передо мной стала мама, прямая и твердая. Ремень хлестнул ее, но она, даже не шелохнулась. Еще раз. Она не дрогнула, только отрезала «Не позволю!». Отец отступил. А я, потом, заболел и месяц пролежал с температурой.
Вот такой, вот, у меня был первый и единственный опыт курения.
Ада (тихо, в сторону портрета Платона Ивановича). Выродок ракшаса! (Набивает трубку, щелкает зажигалкой, пытаясь поджечь, но та не работает.)
Икар. Погоди, принесу спички. (Приносит спички.)
Ада зажигает спичку, смотрит на пламя, но трубку не раскуривает, спичка догорает. 
Икар (указывает на трубку). Не раскуришь?
Ада. Не хочу. (Замолкает, задумываясь.) Я не предполагала, что твоя мама может быть такой… Мамой…
Знаешь… Я не все тебе сказала насчет человеческой любви… Она связывает, да. Но ты, все равно, можешь полететь, если на другом конце каната такой же крылатый. Полететь вместе. Может и не стоило говорить… Ведь, шанс такого исхода ничтожнее, чем зерно совести гормогона, то есть меньше, чем ничего. Разве могут человек и крылатое существо полюбить друг друга? Это же так глупо, правда?
Икар. Да, наверное, глупо... Спасибо, что рассказала.
Ада (протягивает Икару трубку.) Возьми, пусть побудет у тебя. А курить или нет, реши сам.
Икар. Да, я решу. (Принимает трубку, как драгоценность.)
Ада. Мне пора. (Встает, направляется к двери.)
Икар. А почему не в окно?
Ада. Захотелось пройтись. (Выходит через дверь.)

Явление второе.
Звенит дверной звонок. Икар открывает дверь, входит Марго Адамовна.
Марго Адамовна. Здравствуй. Я рада, что ты, наконец-то, стал запирать двери. (Видит у Икара трубку.) Что это такое? Ты начал курить?
Икар. Прости, мама, но я уже вышел из того возраста, когда для этого нужно одобрение родителей.
Марго Адамовна. Икар, что с тобой? Раньше ты себе не позволял так со мной разговаривать. Я решительно не одобряю ни твой тон, ни курение! Я крайне обеспокоена!
Икар. Мне жаль, что я доставляю тебе беспокойство. Прости меня за это. Но не за то, что, впредь, я сам буду принимать решения о том, курить мне или нет.
Марго Адамовна. Позже я найду аргументы, и мы вернемся к этому вопросу. Разговор не окончен!
Однако, я здесь не за этим. Ко мне приходила эта женщина.
Икар. Маша?
Марго Адамовна. Именно. В экстазе поруганной невинности, разыграла опереточную сцену, заламывая руки. Кричала, что ты ее избил, сломал ногу и сбросил с лестницы. Угрожала заявлением в полицию. Я, ни на минуту, не усомнилась в том, что это бессовестная ложь. Я так и не поняла, чего она от тебя хочет. А ты понимаешь?
Икар. Путешествие на Бали.
Марго Адамовна. Невероятная, в своей беспринципности, женщина! Как ты, вообще, мог с ней связаться?! Она же не нашего круга, совершенно на нас не похожа!
Икар. А ты не думала, что именно поэтому и связался?
Марго Адамовна. Я тебя не понимаю.
Икар. Вот и я, кажется, не понимаю… Какой он, этот круг, мама? Где его граница? А что, если, и я не из него? У меня, ведь, по сути, никогда не было шанса самому решить, какой из кругов мой… С самого первого моего шага я двигался по тропе, вытоптанной отцом, не ведая иных вариантов маршрута. А что, если я не инженер? Вдруг, я художник или врач? Или, может, я путешественник, которого ждут горы Тибета, Алтай или Тихий океан? Кто я, мама?
Марго Адамовна. Ты мой сын.
Икар. Именно. А, кроме этого? Я всегда, сколько себя помню, был младшим Дедаловым, отпрыском гения. Я, как будто, блуждаю в зеркальном лабиринте, наполненном отражениями папы.
Соответствовать… Быть сдержанным… Не опозорить… Заслужить одобрение…
Образ отца так накачан преклонением, что не исчез с его смертью. Сейчас я, даже сильнее, чем при жизни, ощущаю его окаменевшие объятия. Но хуже всего то, что я не знаю, смогу ли стоять сам, без этой поддержки. Возможно, я упаду, не пройдя и нескольких шагов. Но я должен попробовать.
Ты понимаешь меня, мама?
Марго Адамовна (прямая осанка оседает). Икар, ты не знаешь, о чем говоришь! Тебе ведома лишь сытая жизнь. Ты романтизируешь то, о чем не имеешь понятия. Там, за границей привычного тебе быта, не захватывающие приключения из книг, а убогая вонючая реальность. Ты никогда не оставался без поддержки, не голодал, по-настоящему. У тебя всегда был тыл. Ты рос в условиях, за которые другие готовы убить.
Икар. А тебе то откуда знать о той жизни?!
Марго Адамовна. Марго Адамовна Дедалова ничего о ней и не знает. Но Мария Адамовна Полынина знает о той жизни не понаслышке.
Икар. Кто это?
Марго Адамовна. Женщина, о которой я хотела забыть. Даже не женщина, ребенок, выросший в детдоме. Все ее ценности составляли милое лицо, способности к математике и неутолимый голод, с которым она вгрызалась в жизнь. Благодаря этому, она смогла поступить в Бауманку, где и познакомилась с будущим мужем, перспективным инженером, Платоном Дедаловым. Маша Полынила не была подходящей партией единственному сыну профессора Ивана Семеновича Дедалова, поэтому оставила в прошлом сиротские воспоминания, сменила имя, придумала себе родителей. Жених, с готовностью, принял отредактированное прошлое и, даже, кажется, сам в него поверил.
Икар. Я ничего об этом не знал.
Марго Адамовна. Так и было задумано. Я и сама почти забыла ту постыдную страницу своей жизни.
А потом возникла эта твоя Маша, как напоминание о том, что прошлое не стереть. У бога извращенное чувство юмора. Даже имя - Маша. Дерзкая, хамовитая, голодная, бесстыдная, как беспризорный щенок. Отражающая все то, что я тщательно в себе выкорчевывала. Я поняла, что это предзнаменование того, что моя тайна ожила и начала продирать себе путь наружу. Нам давно следовало поговорить, но подходящий повод все не находился. А, если по чести, то я просто трусила и надеялась, что обойдется. Не обошлось. 
Икар. Я не ожидал такого разговора, мама. Но я благодарен тебе за него. Я всегда знал, что внутри тебя, за аристократическим образом, стальной стержень. Теперь я понимаю…
Я очень тебя люблю!
Ты всегда была моим тылом, моей броней, моим наставником. Но сейчас пришло время проверить, смогу ли я дальше идти без поводыря. Прошу, отпусти меня. Без страха. Дай узнать, кто я, на самом деле, выбрать свой круг, свой путь. Я, непременно, стану ошибаться, но это будут мои ошибки. Поверь в меня, пожалуйста! В меня и мои будущие победы. Мои! Не наследника Платона Ивановича Дедалова, а мои – Икара!
Марго Адамовна. Ты вырос. Стал мужчиной. А я не заметила. Или делала вид, что не замечаю. Как я могу тебя отпустить? Ты – все, что у меня есть. (Замолкает. Делает попытку взять себя в руки.) Я не обещаю, что смогу. Но я постараюсь. (Видит перевернутый портрет, но не трогает его. Подходит к крыльям, прикасается.) Ты вырос… Прости меня за все!
Икар. Мне не за что тебя прощать!
Марго Адамовна. Да будет так! Никогда не забывай, что, при любом раскладе, каким бы боком не повернулась судьба, я всегда на твоей стороне. (Обнимает Икара.) В добрый путь, милый! (Уходит.)

Действие четвертое.
Явление первое.
Звонок в дверь. Икар открывает. Входит Ада.
Икар. Не понял. Тебе мое окно разонравилось?
Ада (тяжело дышит). По-твоему, это гостеприимство? В людоедском трактире и то веселее встречают. Дай воды. Что-то я не рассчитала свои силы, покоряя эту вершину.
Икар. Так, лифт же есть!
Ада. Ты про ящик на веревочке? Нет уж, благодарю. Однажды я сунулась в такое, оказалось, ловушка корригана-переростка. Больше на это не куплюсь. Воды дашь?
Икар (подает Аде стакан). Ада, что с тобой происходит? Почему ты шла по лестнице, если могла влететь?
Ада. Слушай, я уже написала по этому поводу отчет на трех листах. Начальство битый час меня распекало. Чувствую себя пожеванным ботинком. Не начинай еще и ты!
Икар. Хорошо, не буду. Не знал, что ботинки тоже кто-то жует. У меня, увы, в меню нет ботинок, но кое-чем я тебя, все же, угощу. (Подает Аде яблоко, запеченное с корицей.) Третий день их запекаю и съедаю сам. Хорошо, что ты пришла, а то я серьезно рисковал сам превратиться в яблоко. Как бы я тогда полетел? Крылья то рассчитаны на человека.
Ада. Превращайся, если невмоготу. Я люблю запеченные яблоки!
Икар. Боюсь, ты их любишь любовью, которая не оставляет надежды на долгую и счастливую жизнь.
Ада. Яблоко с корицей. Ммм… Как же чудесно оно пахнет! Запах моего детства…
Ада есть яблоко, Икар наблюдает.
Икар. Помоги мне, пожалуйста. Что нужно сделать, чтобы взлететь?
Ада (поперхнулась яблоком, некоторое время молчит). Ничего не нужно делать. У тебя все уже есть. Выйти в окно и лететь.
Икар. В окно? И я полечу?
Ада. Скорее всего. Но это не точно. Можешь и упасть.
Ты действительно, этого хочешь? Подумай хорошо! Тут ведь столько факторов должно сойтись! Канаты эти твои… А если не отпустят? Уверенность очень важна! Не должно остаться даже толики сомнений в неотвратимости полета! Цена ошибки – жизнь. Ты ведь не Феникс, а человек, второго шанса не будет.
Может, ну их, эти крылья? Ну что тебе, плохо что ли? Вон, целый фонд под тебя соорудили. Жилье есть. Профессия имеется. Мать в тебе души не чает.
Икар. В чем дело? Тебя же, вроде, приставили ко мне именно для того, чтобы помочь взлететь.
Ада. Пусть засунут свое назначение акромантулу в гнездо! Ты пойми, я не гарантирую тебе того, что все получится. А если нет?
Икар. Глупенькая, ты что, боишься за меня?
Ада. Думай, что говоришь! За «глупенькую» и ответить можно! Нужен ты мне, как арахниду девятая нога! Ты не стимфалийская птица, или дракайн, чтобы я боялась! Я ничего не боюсь! Это ты сам трусишь!
Икар. Трушу. Но ты пойми, не могу я иначе! Я же был там, наверху, я летал! И крылья чувствовал не механические, а настоящие, как у птицы, прямо из моей спины! Да, что я тебе рассказываю… Ты же сама знаешь, каково это!
Ада. Знаю…
Икар. Я не смогу жить с осознанием того, что мог все изменить и испугался. Ты боишься, что я разобьюсь… Я сам боюсь, до одури. Но правда в том, что если не попробую, то Икар, как самостоятельная единица измерения во вселенной, все равно, умрет. Останется только оболочка – сын великого Дедалова.
Ада. Значит решил. Вот, так вот. Ладно. Раз решил, значит так и будет. Только не торопись! Тебя же никто не толкает, правда? Сегодня, завтра, через месяц… Ничего же не изменится? Не прыгай сейчас. Все успеется. Всему должно быть правильное время. Пообещай немного подождать. Хорошо? Просто, не торопись.
Икар. Хорошо. Конечно. Ну куда мне торопиться? Успею еще. И правда, какая разница, неделей раньше, неделей позже. Ты, наверное, иди. Устал я, что-то. И никогда не забывай о том, что ты мой лучший друг. И единственный…
Ада. Я никуда не пойду.
Икар. Ты должна…
Ада. Не должна.
Икар. Пожалуйста.
Ада. Ладно…
Икар. Иди.
Ада. Пойду…
Икар. Да.
Ада. Не будешь торопиться?
Икар. Не буду, обещаю.
Ада уходит.
Икар думает. Зажимает зубами трубку и, некоторое время так сидит. Затем, вытряхивает трубку, чистит и аккуратно кладет на ступени. Отмыкает дверь, оставляя ключи на видном месте. Переворачивает лицом к залу портрет отца. Окидывает взглядом комнату.
Надевает крылья. Из-за двери слышится голос бегущей по ступеням Ады, зовущий его. Икар не реагирует. Поднимается по ступеням к окну и прыгает.
Ада (голос из-за двери). Ика-а-ар!
Ада вбегает в квартиру, тяжело дыша. В комнате пусто. Взбегает по ступеням к окну, смотрит вниз, смотрит вверх.
Медленно спускается по ступеням, берет свою трубку, набивает и хочет закурить. Руки дрожат. Многократно щелкает зажигалкой. Та не срабатывает. Ада швыряет трубку в сторону, взбегает по ступеням и выпрыгивает в окно.
Свет гаснет. На темной стене появляется силуэт летящей птицы. К нему присоединяется другой. Они летят.
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